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АННОТАЦИЯ: Статья посвящена сопоставлению контрактных 
структур (искушения и запугивания) на трансцендентном уровне в религиоз­
ном дискурсе на материале древнерусской и западноевропейской агиографии 
ХѴ-ХѴІІ вв. При этом выявляются ценности и антиценности в ценностной 
картине мира, различие статусов Субъектов повествования. Так, в латин­
ском дискурсе Субъект автономен, а в церковно славянском дискурсе он име­
ет гетерономный статус.

SUMMARY: This paper is devoted to the comparison o f conctractual struc­
tures (temptation and intimidation) in the transcendental in the religious discourse 
on the material o f Russian and Western hagiography o f XV-XVII centuries. At the 
same values and anti-values are identified in the value view o f the world, the differ­
ence status o f the subject o f the narrative. So, in the Latin discourse the Subject is 
autonomous, and in Church Slavonic discourse it has heteronomous status.
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В настоящей статье мы проанализируем трансцендентные контракты и 
используемые в них ценности в религиозном дискурсе на материале древне­
русских и западноевропейских житий ХѴ-ХѴІІ вв. Объем выборки составил 
2700 страниц текста на церковнославянском языке и 2700 страниц текста на 
латинском языке.

Мы рассматриваем как контрактные структуры искушение и запугива­
ние, которые, согласно А.-Ж. Греймасу и Ж. Куртесу, представляют собой 
обмен положительными ценностями в первом случае и обмен положительны­
ми и отрицательными ценностями во втором случае [Greimas, Courtés, 1979 
(1993): 221].

Базовые манипулятивные ценности при искушении в церковнославянском 
дискурсе:
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1. Трансцендентный Отправитель* 1 * 3 (Бог и его делегированные пред­
ставители)

1 А.-Ж. Греймас свел всех персонажей, выявленных В. Я. Проппом, до шести:
1) Отправитель (Destinateur) и Получатель (Destinataire) — зачастую относятся к 
трансцендентному универсуму; Отправитель передает Субъекту не только элементы
модальной компетенции, но также определяет ценности, лежащие в основе повество­
вания; ему же, уже в качестве Получателя, Субъект передает результат своего дейст­
вия, чтобы получить санкцию [ibid.: 94-95]; 2) Субъект — герой повествования;
3) Объект — то, к чему стремится Субъект, что хочет получить; 4) Помощник (Adju­
vant) — актант, помогающий Субъекту; 5) Предатель (Traître) — актант, мешающий 
Субъекту.

В начале пути Отправителя характеризует модальный фактитивный статус (ма­
нипуляция), тогда как Субъект остается на более простом, нефактитивном уровне 
действия [Greimas, 1993: 23].

Ж. Фонтаний считает, что присутствие Отправителя делает Субъекта гетеро­
номным, но в отсутствие Отправителя Субъект становится автономным [Fontanille, 
2009: 159].

Из 395 искушений 78 контрактов, или 19,9 % из них, исходят от транс­
цендентного Отправителя, т. е. 1/5 часть.

Рассмотрим конкретные контракты, предложенные трансцендентным 
Отправителем Субъекту.

В 23 контрактах предлагается такая базовая ценность, как «спасение»:
И НАЧА прилежнѣе СО СЛб^АМИ молити Гд \ а, и гпсж# Д б\#  

Богородиц#: да ИАСТАВленъ Будетъ kakw спастиса. и ABÏe оуслышА гласъ 
дивенъ внѣ келліи и^дАлечл съ высоты ко^д# \а гл\юціъ: Кѵрілле, изыди 
$сюд#, и гржди на Бѣлое езеро... таміѵ  бо тс б Ѣ оуготовАХъ мѣсто, на 

немже спАсешисА (Димитрий Ростовский. IV. С. 130).
В 20 контрактах речь идет о создании монастыря на новом месте. Базо­

вой ценностью здесь выступает «статус наставника и учителя», например:
И СТАВ НА ЛѴ\\твѢ ПО ЮБЫ?Ю СБ06М# НА МНОГ ЧАС. се ВНеЗААП# ПАКИ 

іавис ем# аг\ глъ гд= гл\ а . ллезАндре іакож рѣх ти  древле. съзижди 
цр\кв И ВрАТі'Ю съвери И МОНАСТЫр СЪГрАДИ пріид#т so к тевѣ многы 
спстиса хотѣціе ихже наставиши на п#т  спсніа и пакы cïa рѣк и ктом# 

невидим быс аг\ глъ (Житие Александра Свирского. С. 36).
В 9 случаях предлагается такая базовая ценность, как «покой»:
..и іависа ем# во снѣ прчтсАА богородица, и рече ем# тихимъ гла­

сомъ: оугодниче прест\ыА троицы, ПОЙДИ НА В0СТ0ЧН#Ю СТРАН# къ бѢл#  
езер#, и іавитъ  тевѣ гдсь сн\ъ мой и вг\ъ, покой старости твоей (Житие 
Кирилла Новоезерского. С. 19).

6 контрактов предлагают «помощь»:
..пріиде ко гров# преподовнАгш Ahtwhïa, и превысть оу негѵѵ моласа 

день и ноціь. и се гласъ слыша преподовнАго къ севѣ: ІкѵАнне I wahhg, 
подоБАетъ ти  здѣ зАтворитисА въ пеціерѣ, да невидѣніемъ и мол-
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чАніемъ крднк оупразднитсА, и Гдсь поможетъ ти  (Димитрий Ростовский. 
IV. С. 615).

В 6 контрактах речь идет о такой базовой ценности, как «воздая­
ние»:.. (З ѵѵсіма Соловецкий) реме: подви^ айсѢ чадо, да противу трэдов 

твоихъ воздААНІе пріимеши (Димитрий Ростовский. III. С. 532).
В 14 случаях делегированный представитель трансцендентного Отправи­

теля обращается не к Субъекту, а к обыкновенным персонажам и обещает 
«исцеление». Как правило, это умерший святой:

Бѣ нѣкий кн \зь  ішаннъ вАСілі'еви? панковъ, имѢа  велію вѣрй* ко 

пречтсѣй Богородицѣ ИА тихфин^. ПОСЫЛАЛ по вса лѢта  ПОТреВИАА НА 

оукрАшеніе цр\кви, и свѣціи и Ѳ иміамъ . Прилучи с а  же ем# волѣзнь 

та ж ка  зѣлю, и моласа прест\ѣй Богородицѣ, ДА бы щвлегчитисА ем# $  

ТОА ЛЮТЫА Болѣзни. И В нѢкОе ВреМА М0ЛАЦ1#СА CM#, ABÏe в сонъ то­

нокъ веденъ кысть, и видѣ во снѣ преподовнлгщ кѵріллл, предстолціА и 

гл\ юціа ел\Ѵ: или с міромъ на тихфин#, и к моей пЛ ты ни достигнеши 

п#ть, и по семъ л\л\ твами пречтсыл Богородицы, и преподовнАго кѵріллА 

бѢлого исцѣлѣеши сел злы а  болѣзни (Житие Кирилла Новоезерского. С. 

29).
2. Трансцендентный анти-Отправитель (бес) и его делегированные 

представители
Из 395 искушений 14 анти-контрактов (2,8 %) исходят от анти- 

Отправителя. Больптая их часть, 5 случаев, идентичны: они представляют со­
бой искушение святого. Предлагаемая базовая ценность -  «-смерть»:

единою ВЪ НОЦ1И (АВѢ ПОЛКЪ Бѣсовскій НАПАДе на него, іакоже нѣкое 

воинство, и съ ідроствю велі’ю BonïAxtf: изыди w мѢста сегѵѵ, изыди, да 

не элѣ оумреши: и сіаимъ глаголюіцымъ, пламень велій исхождАше 

оустъ ихъ (Димитрий Ростовский. I. С. 270).
Базовые манипулятивные ценности при запугивании в церковносла­

вянском религиозном дискурсе:
1. Трансцендентный Отправитель и его делегированные представи­

тели
Из 126 необобщенных запугиваний всего 5 контрактов (или 4 %) пред­

ложены трансцендентным Отправителем.
В 3 контрактах представитель трансцендентного Отправителя угрожает 

такой базовой антиценностью, как «страдание»:
Бъ приходАфЪЛо же нщціь вжственАА нѢкаа сила іабиса Архіерею, 

стрАША и прѣірлше емоу: почто, рече, кѵскорвилъ еси чл\ вѢка Бшжі'а; не 

вѣси ли, ідко Самогѵѵ Г а\  Ба\  іѵскорвлАеши, имъже благоволи дѣлоу вы­

ти. Бъскорѣ оуво възыскавъ, призови его, и вса сътвори ПО BWAH его, 

іАкоже ти  речеть. Аціе ли сего не сътвориши, вѣждь, іако злѣ пострА- 

жеши (Свт. Макарий. 15. 2. С. фк\э).
2. Трансцендентный анти-Отправитель (бес и его делегированные 

представители)
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Из 126 необобщенных запугиваний 19 анти-контрактов (или 15 %) исхо­
дят от трансцендентного Отправителя.

В 14 случаях используется такая базовая антиценность, как «смерть»:
..и гл\дше что мд sieve не послоушдю вас. ибкѵ множество мніѵго 

лодіи еіютъ ma лютЬ, не келлт ми молитис гл\юціе. дще не 
послышавши нас то оукіемъ т а  (Житие Корнилия Комельского. С. 39).

Базовые манипулятивные ценности при искушении в латинском религи­
озном дискурсе:

1. Трансцендентный Отправитель (Бог и его делегированные пред­
ставители)

Из 87 необобщенных искушений 17 (или 19,5 %) исходят от трансцен­
дентного Отправителя, т. е. 1/5 часть.

В 5 контрактах адресант обещает быть всегда рядом с Субъектом, следо­
вательно, оказывать ему «помощь», например:

Denique anni spatio deuoluto, Saluator Vir- 
gini dixit: Eia fîlia mea sollicitius te praepara 
ad longum iter iamiam peragendum. Ne vero 
timueris, sed securior profîciscere, quoniam 
ad quascumque deueneris urbes, castra, vil- 
lasque, ego tecum simper его (Acta Sancto­
rum januarii. I. P. 894).

В конце концов прошел год, Спаситель 
Деве сказал: Ну вот, дочь Моя, готовься 
тщательно к долгому пути, который вот 
сейчас предстоит совершить. Однако не 
бойся, но спокойно действуй, так как в 
какие бы города, лагеря и деревни ты не 
пришла, я всегда с тобою буду.

В 4 контрактах адресант обещает «хвалу» («laus»):

Lauda me, quia laudabo te (Acta Sanctorum Хвали Меня, так как Я восхвалю тебя, 
februarii. III. P. 315)..

В 3 случаях адресант предлагает такую базовую ценность, как «здоровье» 
(«sanitas»):

In В. Verdanae peruigilio vocem visa est in 
somnis audire haec edicentem: Si sanari vis, 
abi et corpus S. Verdanae inuise (Acta 
Sanctorum februarii. I. P. 262).

Когда ночью он читал молитвы св. Берда­
не, ему во сне явилась и сказала: Если хо­
чешь исцелиться, иди и посети тело св. 
В ер даны.

2. Трансцендентный анти-Отправитель (бес и его делегированные 
представители)

Из 87 необобщенных искушений было выявлено только 1 искушение 
(или 1,2%), исходящее от беса, превратившегося в отшельника. Он обещает 
адресату «здоровье» («sanitas»):

Tunc eremita, Si mihi, inquit, fîdem 
adhibebis, subito febrem a te remouens 
pristinae restituam sanitati (Acta Sanctorum 
martii. III. P. 186).

Тогда отшельник говорит: Если ты мне 
поверишь, тотчас же, сняв лихорадку, 
верну тебе прежнее здоровье.

1, Трансцендентный анти-Отправитель (бес и его делегированные 
представители)
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Из 21 необобщенного запугивания 3 (или 14,3 % от этого количества) ис­
ходят от анти-Отправителя.

В 1 контракте адресант запугивает адресата «неприятностями и неудача­
ми» («incommoda et molestantia»):

Unum tibi dico, quod si iter, quod coepisti, 
prosecutus fueris, maiora tibi occurrent in­
commode, te plurimum molestantia (Acta 
Sanctorum martii. III. P. 186).

Одно говорю тебе, что если путь, который 
ты начал, продолжишь, много встретишь 
неприятностей и неудач.

В другом случае адресант предлагает такую базовую антиценность, как 
«раскаяние» («poenitentia»):

Si vos, Patres, iter ceptum prosecute fueritis, Если вы, Отцы, продолжите начатый путь, 
vos una cum ео et vestra religione poenitebat вы раскаетесь.
(Acta Sanctorum martii. III. P. 186).

Предпринятый нами анализ показал, что в церковнославянском религи­
озном дискурсе трансцендентный Отправитель при искушении предлагает 
такие базовые ценности, как: спасение, статус учителя, покой, помощь, воз­
даяние и исцеление. Контракты, предложенные трансцендентным Отправите­
лем, лежат в основе повествования, и мы рассматриваем их как доминирую­
щие. Анти-Отправитель предлагает в основном жизнь («-смерть»). Христиане 
при искушении прибегают к таким ценностям, как воздаяние, помощь Бога, 
исцеление, спасение, милость Бога, вечные блага, победа.

При запугивании трансцендентный Отправитель угрожает такой базовой 
антиценностью, как страдание, тогда как анти-Отправитель предлагает 
смерть. Христиане используют такие антиценности, как страдание, проклятие, 
Божий суд, казнь.

В латинском религиозном дискурсе при искушении со стороны транс­
цендентного Отправителя фигурируют такие базовые ценности, как помощь, 
хвала, исцеление. Христиане обращаются к таким ценностям, как здоровье, 
победа, воздаяние.

Таким образом, в церковнославянском и латинском религиозных дискур­
сах доминируют описательные субъективные ценности и модальные, но в 
первом дискурсе модальные ценности (статус учителя, помощь) значительно 
преобладают. Анти-Отправитель тяготеет к запугиванию в обоих дискурсах.

В целом, обилие контрактов со стороны трансцендентного Отправителя 
(искушения) в церковнославянском дискурсе (63 контракта) свидетельствует о 
том, что такой этап повествования, как «Контракт» является относительно 
регулярным элементом дискурсивной схемы православного жития. В латин­
ском дискурсе мы выявили всего 15 контрактов, поэтому мы считаем этот 
элемент дискурсивной схемы факультативным. Это позволяет нам рассматри­
вать Субъекта в церковнославянском религиозном дискурсе как гетерономно­
го, т. е. имеющего трансцендентного Отправителя, и Субъекта в латинском 
религиозном дискурсе как автономного, т. е. не имеющего трансцендентного 
Отправителя.
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H. /7. Б ерл и н а

АНАЛИЗ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ МОДЕЛЕЙ 

СОКРАЩЕННЫХ СЛОВ В СУБСТАНДАРТНОЙ ЛЕКСИКЕ 

СОВРЕМЕННОГО ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА

АННОТАЦИЯ: В статье рассматриваются специфические черты аб­
бревиации в субстандартном слое лексики современного французского языка, 
описываются продуктивные модели аббревиатур, а также источники данно­
го типа словопроизводства.

SUMMARY : This article considers the specific features o f the abbreviations 
in the sub-prime layer o f vocabulary o f the modern French language, describes 
productive models o f abbreviations and sources o f word derivation o f this type.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: аббревиатуры, словообразовательный способ, ис­
ходные единицы, субстандартная лексика.

KEY WORDS: abbreviations, word derivation, basic units, substandard vo­
cabulary.

В настоящее время лингвисты обращают внимание на активизацию 
взаимодействия между кодифицированной нормативной речью и субстандар­
том и различными арго и, кроме того, довольно четко просматривается тен­
денция к стиранию границ между различными слоями разговорного языка: 
фамильярной речью, просторечием, арго. В результате в публичных выступ­
лениях, в прессе, художественной литературе появляются языковые единицы, 
пришедшие из сниженных регистров устной речи, повышается ранг целых 
пластов арготической лексики и профессионализмов, которые уже не воспри­
нимаются как нечто чуждое литературному языку. В результате языковые 
нормы становятся все более подвижными и все более склоняются в сторону 
индивидуальности, больше выражая личность, чем отражая норму.

Еще один источник субстандартной лексики — это естественные инно­
вационные процессы, а также возросшая активность молодежного писатель­
ского и журналистского словотворчества.

Все эти факторы способствуют созданию новых словообразовательных 
форм. Среди них прежде всего обращают на себя внимание различные прие­
мы сокрытия формы, деформации означающего, восходящие к верлану и дру­
гим видам кодированных арго, «паразитическая суффиксация», создание ком- 
прессивов, субстандартная аббревиация.

Таким образом, актуальным становится накопление информации и ана­
лиз данных процессов, что, в свою очередь, может пролить свет на специфику
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